C4 REAR SIGHT APERTURE INSERTS - C4 REAR SIGHT APERTURE
INSERT .070

C4 Rear Sight Aperture Inserts

Easily switch apertures in your C4 Rear Sight with these inserts.

Attributes

Name: C4 REAR SIGHT APERTURE INSERT .070
Manufacturer: ULTRADYNE USA

Product no.: 100030089

Mfr. No.: UD10910

Color: Black

Delivery weight: 0.003kg

Shipping height: 89mm

Shipping width: 51mm

Shipping length: 89mm

UPC: 851019008514

Item details

Made in USA



Table of Contents

e Startpage

e Deutsch: Sicherheitshinweise fir C4 Rear Sight Aperture Inserts

¢ English: C4 Rear Sight Aperture Inserts Safety Instructions

e Francais: Guide de Sécurité pour les Inserts d'Aperture de Visée Arriere C4 ULTRADYNE USA

e |taliano: Istruzioni di Sicurezza per I'Utilizzo degli Inserti per Apertura del Mirino Posteriore C4 ULTRADYNE
USA

¢ Polski: Instrukcja bezpieczenstwa dla wktadek do tylnych celownikdw C4 ULTRADYNE USA

e Suomi: C4 Takasight Aperture Inserts Turvallisuusohjeet

¢ Svenska: Sakerhetsinstruktioner for C4 Bakre Sikte Blandare Insatser

e Cesky: Navod na bezpe&né pouzivani viozek do zadniho mifidla C4 ULTRADYNE USA



Sicherheitshinweise fur C4 Rear Sight Aperture
Inserts

Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf der C4 Rear Sight Aperture Inserts von ULTRADYNE USA. Diese Einsatze
ermdglichen es lhnen, die Aperturen in Ihrem C4 Rear Sight einfach zu wechseln. Um sicherzustellen, dass Sie
das Produkt sicher und effektiv nutzen, beachten Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

¢ Verwenden Sie das Produkt nur wie vorgesehen und gemaR den Anweisungen.
Halten Sie das Produkt auBerhalb der Reichweite von Kindern.

e Uberpriifen Sie regelmaRig das Produkt auf Beschadigungen oder Abnutzung.
Melden Sie unsichere Produkte oder Vorfalle an die zustandigen Behdrden.
Informieren Sie sich Uber Rickrufupdates auf der EU Safety GatePlattform.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen fur die Verwendung

Stellen Sie sicher, dass die Einsatze sicher im C4 Rear Sight installiert sind, bevor Sie das Produkt
verwenden.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie feststellen, dass es beschadigt oder defekt ist.

Achten Sie darauf, dass keine Teile lose sind, die zu Verletzungen fihren kénnten.

Verwenden Sie die Einsatze nur fur die vorgesehenen Anwendungen und nicht fir andere Zwecke.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

1. Vorbereitung:

o Stellen Sie sicher, dass Sie eine saubere, gut beleuchtete Arbeitsumgebung haben.
o Uberpriifen Sie, ob alle benétigten Teile vorhanden sind.

2. Installation:

Entfernen Sie die vorhandene Apertur vorsichtig aus Ihrem C4 Rear Sight.
Wahlen Sie die gewlinschte Apertur aus den C4 Rear Sight Aperture Inserts.
Setzen Sie die neue Apertur vorsichtig ein, bis sie sicher sitzt.

Uberpriifen Sie, ob die Apertur fest sitzt und keine Bewegung aufweist.
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3. Verwendung:

o Verwenden Sie das C4 Rear Sight nur in Verbindung mit den richtigen Einsatzen.
o Achten Sie darauf, dass Sie beim Zielen und SchielRen stets eine sichere Handhabung
gewabhrleisten.

Entsorgungsanweisungen

¢ Entsorgen Sie das Produkt gemaR den értlichen Vorschriften fir die Abfallentsorgung.
¢ Recyclingmdglichkeiten sollten in Betracht gezogen werden, wo immer dies méglich ist.



Kontaktinformationen fur weitere Unterstutzung

FUr Fragen oder weitere Informationen zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von
ULTRADYNE USA oder besuchen Sie die offizielle Website.

Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise, um eine sichere und effektive Nutzung lhres C4 Rear Sight
Aperture Inserts zu gewahrleisten. Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in unsere Produkte.



C4 Rear Sight Aperture Inserts Safety
Instructions

Introduction

Thank you for choosing the C4 Rear Sight Aperture Inserts. These inserts allow you to easily switch apertures in
your C4 Rear Sight, enhancing your shooting experience. To ensure safe usage and compliance with safety
regulations, please read this safety instruction guide carefully.

General Safety Guidelines

¢ Ensure that the product is used only for its intended purpose.

¢ Always inspect the product for any damage before use.

¢ Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.

¢ Follow all local laws and regulations regarding the use of sight products.

e Report any unsafe conditions or accidents involving this product to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use

¢ Do not use the aperture inserts if they are cracked, broken, or damaged.

¢ Ensure that the inserts are securely installed before using the sight.

¢ Avoid using the product in extreme weather conditions that may affect its performance.

¢ Always use the product in a safe and controlled environment.

¢ Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight when using the product.

Instructions for Installation and Usage

1. Installation of Aperture Inserts

o Ensure the C4 Rear Sight is clean and free from debris.

Carefully remove the existing aperture from the sight.

Align the new aperture insert with the sight's mounting area.

Gently press the insert into place until it is securely fitted.

Doublecheck that the insert is firmly in position before proceeding to use the sight.
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2. Using the C4 Rear Sight

o Once the new aperture insert is installed, position the sight on your firearm according to the
manufacturer's instructions.

o Adjust the sight as necessary to ensure proper alignment with your target.

o Practice safe handling and shooting techniques at all times.

3. Maintenance

o Regularly check the aperture inserts for signs of wear or damage.
o Clean the sight and inserts with a soft, dry cloth to maintain optimal performance.
o Store the product in a cool, dry place when not in use.

Disposal Instructions

¢ Dispose of the product in accordance with local regulations.
¢ Do not dispose of the product in regular household waste.
¢ If the product is damaged or no longer usable, consider recycling options where available.



Contact Information for Further Support

For any further inquiries or support regarding the C4 Rear Sight Aperture Inserts, please refer to the
manufacturer's official contact channels. Ensure you have the product details available for reference.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities.



Guide de Sécurité pour les Inserts d'Aperture de
Visée Arriere C4 ULTRADYNE USA

Introduction

Merci d'avoir choisi les inserts d'aperture de visée arriere C4 d'ULTRADYNE USA. Ce guide vous fournira des
instructions de sécurité essentielles, des conseils d'utilisation et des informations de contact pour garantir une
utilisation sire et efficace de votre produit.

Directives de Sécurité Générales

e Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.

Vérifiez I'intégrité de I'emballage avant utilisation. Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé.
Eloignez le produit des enfants et des animaux domestiques.

Ne pas utiliser les inserts d'aperture si vous remarquez des défauts ou des dommages.
Conservez ce guide a portée de main pour référence future.

Précautions de Sécurité Spécifiques a I'Utilisation

Evitez toute pression excessive lors de I'installation des inserts.

Ne forcez pas les inserts dans la visée arriére. Cela pourrait endommager le produit.
Ne manipulez pas les inserts avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez uniqguement des outils recommandés pour l'installation.

Ne modifiez pas le produit d'une maniere non autorisée.

Instructions pour l'Installation et I'Utilisation

1. Préparation :

o Assurezvous que votre C4 Rear Sight est propre et sec avant de commencer l'installation.
o Rassemblez les outils nécessaires, tels qu'un tournevis approprié.

2. Installation des Inserts :

o Retirez I'ancien insert en le dévissant soigneusement.
o Prenez le nouvel insert et alignezle correctement avec I'emplacement.
o Vissez doucement le nouvel insert en place jusqu'a ce qu'il soit bien fixé, sans forcer.

3. Utilisation :

o Une fois l'insertion effectuée, testez la visée pour vous assurer qu'elle fonctionne correctement.
o Ajustez si nécessaire pour obtenir une meilleure précision.

Instructions d'Elimination
¢ Ne jetez pas les inserts d'aperture dans la nature ou dans des zones non désignées pour les déchets.

e Consultez les réglementations locales concernant I'élimination des produits en plastique.
¢ Si possible, recyclez le produit conformément aux directives de recyclage de votre région.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire

Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez consulter le site Web
d'ULTRADYNE USA ou contacter leur service client.



Nous espérons que ce guide vous aidera a utiliser vos inserts d'aperture de maniere slre et efficace. N'oubliez
pas de suivre toutes les précautions de sécurité pour garantir votre sécurité et celle des autres.



Istruzioni di Sicurezza per I'Utilizzo degli Inserti
per Apertura del Mirino Posteriore C4 ULTRADYNE
USA

Introduzione
Grazie per aver scelto gli Inserti per Apertura del Mirino Posteriore C4 ULTRADYNE USA. Questo prodotto e

progettato per migliorare la tua esperienza di mira, consentendo un facile cambio delle aperture. E
fondamentale seguire queste istruzioni di sicurezza per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza

Assicurati di utilizzare il prodotto esclusivamente per |'uso previsto.

Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.

Non utilizzare il prodotto se presenta difetti visibili o se & stato soggetto a un impatto significativo.
¢ Segui sempre le istruzioni di installazione e utilizzo per evitare incidenti.

Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di altre persone vulnerabili.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per I'Utilizzo

¢ Non forzare gli inserti nel mirino posteriore; segui le istruzioni per l'installazione.

¢ Evita I'uso di strumenti non appropriati durante l'installazione per prevenire danni al prodotto.

¢ Non modificare o alterare gli inserti in alcun modo, poiché cio potrebbe compromettere la loro sicurezza e
funzionalita.

¢ In caso di malfunzionamenti o problemi, interrompi immediatamente |'uso e contatta un esperto.

Istruzioni per I'Installazione e I'Utilizzo

Installazione degli Inserti

1. Preparazione: Assicurati che il tuo mirino posteriore C4 sia pulito e privo di detriti.
2. Rimozione dell'Apertura Esistente: Segui le istruzioni del produttore per rimuovere I'apertura attuale.
3. Inserimento del Nuovo Apertura:
o Allinea I'inserto con il mirino.
o Spingilo delicatamente fino a quando non si inserisce in posizione.
4. Verifica: Controlla che I'inserto sia saldamente fissato e non si muova.

Utilizzo del Mirino Posteriore

o Utilizza il mirino solo in condizioni di visibilita adeguata.
¢ Assicurati che il mirino sia regolato correttamente per le tue esigenze di mira.
¢ Non utilizzare il mirino in condizioni meteorologiche avverse che potrebbero compromettere la tua
visibilita.
Istruzioni per lo Smaltimento

e Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali di imballaggio e dei prodotti non piu utilizzabili.
¢ Non gettare il prodotto nell'ambiente; portalo presso un centro di raccolta autorizzato.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto o per segnalare eventuali problemi, ti invitiamo a



contattare il tuo rivenditore di fiducia o il produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e
I'acquisto per facilitare I'assistenza.

Si prega di notare che le segnalazioni di prodotti non sicuri e incidenti devono essere effettuate alle autorita
competenti. Controlla regolarmente per aggiornamenti sui richiami tramite il portale Safety Gate dell'UE.



Instrukcja bezpieczenstwa dla wktadek do tylnych
celownikéw C4 ULTRADYNE USA

Wprowadzenie

Dziekujemy za zakup wktadek do tylnych celownikédw C4 ULTRADYNE USA. Niniejsza instrukcja bezpieczenstwa
ma na celu zapewnienie bezpiecznego uzytkowania produktu oraz dostarczenie niezbednych informac;ji
dotyczacych instalacji i uzytkowania. Prosze zapoznad sie z ponizszymi wskazéwkami, aby zapewni¢ sobie i
innym bezpieczenstwo.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

e Produkt jest przeznaczony wyfacznie do uzytku z tylnymi celownikami C4. Uzywanie go w inny sposéb
moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu lub obrazen.

¢ Przechowuj produkt w miejscu niedostepnym dla dzieci.

¢ Regularnie sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen lub zuzycia. W przypadku wykrycia jakichkolwiek
defektow, zaprzestan uzywania i skontaktuj sie z producentem.

¢ Nie modyfikuj ani nie prébuj naprawia¢ produktu samodzielnie.

Specyficzne Srodki ostroznosci podczas uzytkowania

e Upewnij sie, ze twdj tylny celownik jest odpowiednio zamocowany przed uzyciem wktadek.

e Zawsze uzywaj wktadek zgodnie z instrukcja producenta.

¢ Unikaj uzywania wktadek w warunkach ekstremalnych, takich jak skrajne temperatury czy wilgotnos¢.

e W przypadku wystgpienia jakichkolwiek nieprawidtowosci w dziataniu celownika, natychmiast zaprzestan
jego uzywania.

Instrukcje dotyczace instalacji i uzytkowania

1. Przygotowanie:

o Upewnij sie, ze masz wszystkie niezbedne narzedzia do instalacji (np. Srubokret).
o Zidentyfikuj typ wktadki, ktéra chcesz zainstalowad.

2. Instalacja:

[¢]

Wytacz celownik przed rozpoczeciem instalacji.

Ostroznie wyjmij starg wktadke z tylniego celownika, jesli jest obecna.

W1tz nowq wktadke do otworu w celowniku, upewniajac sie, ze jest prawidtowo osadzona.
Sprawdz, czy wkfadka jest stabilnie zamocowana.

o

[¢]

[¢]

3. Uzytkowanie:

o Po zainstalowaniu wkfadki, przetestuj celownik w bezpiecznym $rodowisku.
o Zwrd¢ uwage na wszelkie zmiany w dziataniu celownika.

Instrukcje dotyczace utylizacji

o Wktadki do tylnych celownikdw nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpadéw.
¢ Nie wyrzucaj produktu do ogéinych odpaddéw. Skontaktuj sie z lokalnym punktem zbiérki odpadéw, aby
uzyskac informacje na temat odpowiedniej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia

W przypadku pytan dotyczacych bezpieczenstwa lub uzytkowania produktu, skontaktuj sie z odpowiednim
przedstawicielem producenta. Zachecamy do zgtaszania wszelkich niebezpiecznych produktéw i incydentéw do
odpowiednich wtadz.

Zakonczenie

Przestrzeganie powyzszych zasad bezpieczehstwa pomoze zapewnic¢ bezpieczne i efektywne uzytkowanie
wktadek do tylnych celownikéw C4 ULTRADYNE USA. Dziekujemy za wybor naszego produktu i zyczymy
udanego korzystania.



C4 Takasight Aperture Inserts Turvallisuusohjeet

Johdanto

C4 Takasight Aperture Inserts on suunniteltu parantamaan tahtayksesi tarkkuutta ja kayttdmukavuutta. Tama
opas tarjoaa tarkeat turvallisuusohjeet ja kdyttdohjeet varmistaaksesi, etta kaytat tuotetta turvallisesti ja
tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet

e Varmista, ettd tuote on tarkoitettu vain aikuisille kayttajille. Ald anna lasten kayttaa tuotetta ilman
aikuisten valvontaa.

Tarkista tuote ennen kayttéa mahdollisten vaurioiden tai puutteiden varalta.

Kayta vain valmistajan suosittelemia osia ja lisdvarusteita.

Sailyta tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet kaytossa

¢ Valta tuotteen kayttda, jos se on vaurioitunut tai jos siina on nakyvia puutteita.

o Ald kayta tuotetta 4arimmaisissa saddolosuhteissa, kuten voimakkaassa sateessa tai lumisateessa, ellei se
ole valmistajan suositusten mukaista.

¢ Varmista, etta kaikki asennus ja kayttdohjeet on luettu ja ymmarretty ennen tuotteen kayttda.

¢ Kayta aina suojavarusteita, kuten suojalaseja, kun kaytat tuotetta.

Asennus ja kayttoohjeet

1. Asennus

o Poista vanha aukko C4 Takasightista varovasti.

o Valitse haluamasi insert ja varmista, etta se on puhdas ja vahingoittumaton.
o Aseta uusi insert paikalleen ja varmista, etta se on kunnolla kiinni.

o Tarkista, etta insert on oikein asennettu ennen kayttoa.

2. Kaytto
o Suuntaa C4 Takasight haluttuun kohteeseen.

o Varmista, etta insert on oikein saadetty ennen ampumista.
o Kayta tuotetta vain suunnitellussa tarkoituksessa ja noudata kaikkia turvallisuusohjeita.

Havittamisohjeet
¢ Havita tuote paikallisten saantdjen ja maaraysten mukaisesti.

o Al3 heitd tuotetta tavallisten jatteiden joukkoon, mikali se sisaltada vaarallisia materiaaleja.
e Kierratd mahdollisuuksien mukaan.

Lisatuki

Mikali sinulla on kysymyksia tai tarvitset lisatietoja tuotteesta, ota yhteyttd valmistajaan tai myyjaan. Varmista,
etta sinulla on tuotteen malli ja sarjanumero valmiina, kun otat yhteytta.

Yhteenveto

C4 Takasight Aperture Inserts on suunniteltu tarjoamaan turvallinen ja tehokas kayttkokemus. Noudata naita



turvallisuusohjeita varmistaaksesi, ettd kaytat tuotetta oikein ja turvallisesti. Muista mygs tarkistaa EU:n Safety
Gate alustalta mahdolliset tuotevaroitukset tai palautusilmoitukset.



Sakerhetsinstruktioner for C4 Bakre Sikte
Blandare Insatser

Introduktion

Tack for att du valt C4 Bakre Sikte Blandare Insatser fran ULTRADYNE USA. Denna produkt ar utformad for att
forbattra din siktesupplevelse. For att sakerstalla saker och korrekt anvandning, vanligen Ias och f6lj dessa
sakerhetsinstruktioner noggrant.

Allmanna sakerhetsriktlinjer

¢ Anvand alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar for att undvika skador.

¢ Kontrollera produkten for synliga skador innan anvandning. Om produkten ar skadad, anvand den inte.
e Forvara produkten utom rackhall for barn och andra sarbara grupper.

e Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.

Specifika sakerhetsatgarder for anvandning

e Anvand inte blandaren om den ar sprucken eller pa annat satt skadad.

¢ Kontrollera att insatsen ar korrekt installerad innan du anvander siktet.

e Undvik att anvanda produkten i extrema vaderforhallanden som kraftigt regn eller sné.
¢ Anvand alltid skyddsglaségon nar du hanterar eller installerar produkten.

Instruktioner for installation och anvandning

1. Installera blandaren:

Ta bort det befintliga blandarinsatsen fran C4 Bakre Sikte.

Rengdr omradet noggrant for att avliagsna smuts eller skrap.

Placera den nya blandarinsatsen i siktet och se till att den sitter ordentligt pa plats.
Kontrollera att insatsen ar korrekt installerad innan du anvander siktet.
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2. Anvanda blandaren:

o Justera blandarens storlek enligt dina preferenser for att optimera sikte.
o Testa siktet pa en saker plats for att sakerstalla att det fungerar som avsett.

Avfallshanteringsinstruktioner

e Kasta inte produkten i hushallsavfall. Folj lokala riktlinjer fér avfallshantering.
e Om produkten &r skadad eller inte langre anvands, se till att den dtervinns pa ett miljovanligt satt.

Kontaktinformation for ytterligare support

For fragor eller support, vanligen kontakta tillverkaren eller din aterforsaljare. Se till att ha produktens modell
och serienummer till hands for snabbare hjalp.

Tack for att du foljer dessa sakerhetsinstruktioner. Genom att anvanda C4 Bakre Sikte Blandare Insatser pa ratt
satt kan du sakerstalla en saker och effektiv anvandning av produkten.



Navod na bezpecné pouzivani viozek do zadniho
miridla C4 ULTRADYNE USA

Uvod

Dékujeme, Ze jste si zakoupili vlozky do zadniho mifidla C4 od spole¢nosti ULTRADYNE USA. Tento navod
obsahuje dilezité informace o bezpe¢ném pouzivani, instalaci a likvidaci produktu. Dodrzovani téchto pokynd
vam pomdze zajistit bezpec¢nost vasi i ostatnich.

Obecné bezpecnostni pokyny

¢ Pred pouzitim produktu si ddkladné prectéte tento navod.

e Udrzujte produkt mimo dosah déti a zranitelnych osob.

¢ V pripadé poskozeni produktu prestante ihned pouzivat a kontaktujte prodejce.

¢ Dodrzujte vSechny mistni zakony a predpisy tykajici se pouzivani mifidel a stfelby.

V4 7

Specificka bezpecnostni opatreni pri pouzivani

Pouzivejte pouze origindIni viozky ULTRADYNE USA s vasim C4 zadnim mifidlem.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny soucasti spravné nainstalovany a pevné uchyceny.
Vyhnéte se pouzivani produktu v extrémnich povétrnostnich podminkach, které by mohly ovlivnit jeho
funkcnost.

Pokud si nejste jisti, jak spravné pouzivat produkt, vyhledejte pomoc odbornika.

Pokyny pro instalaci a pouzivani

1. Priprava: Ujistéte se, ze mate Cistou a suchou pracovni plochu. Zkontrolujte, zda méate vSechny potrebné
nastroje.
2. Odstranéni staré apertury:
o Opatrné odstrafite stavajici aperturu z mifidla.
o Zkontrolujte, zda neni poskozena nebo opotrebovana.
3. Instalace nové apertury:
o VloZte novou aperturu do miridla podle pokyn{ vyrobce.
o Ujistéte se, Ze je spravné usazena a pevne drzi.
4. Kontrola: Po instalaci zkontrolujte, zda je vSe spravné upevnéno a pripraveno k pouZziti.
5. Pouziti: Pouzivejte mifidlo podle pokynl vyrobce a dodrzujte bezpecnostni pokyny.

Pokyny pro likvidaci

¢ Vlozky do mifidla likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy o odpadech.
¢ Nepohazujte produkt do bézného odpadu. Zvazte recyklaci, pokud je to mozné.
e Zajistéte, aby produkt byl mimo dosah déti a zvifat béhem procesu likvidace.

Kontaktni informace pro dalsi podporu

Pro dalsi informace nebo dotazy ohledné bezpelnosti produktu, prosim, kontaktujte svého prodejce nebo
navstivte oficidlni webové stranky vyrobce.

Dékujeme, Ze dbate na bezpecnost a dodrzujete pokyny uvedené v tomto nédvodu. Vase bezpecnost je nasi
prioritou.
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